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
1. El cuerpo de carne es el adjunto grosero del , y el cuerpo que está construido de deseos, junto con las facultades de percepción y de acción, los , el intelecto (budhi) y la mente (manas) constituyen el adjunto sutil.

COMENTARIO

Rindiendo homenaje a , que simboliza la Verdad Suprema que es el objeto del , redacto este breve comentario titulado ‘’ (una ofrenda de flores) sobre el ‘’ de ( (un tratado de proposiciones esenciales).

Aquí, ciertamente, el venerable (, por su infinita misericordia y movido por un deseo de enseñar de una manera concisa el conocimiento del Brahman (Brahmavidy), a pesar de haberlo expuesto previamente en su tratado sobre la ‘
’ en su cuádruple aspecto, y con miras a explicar el Brahman que reside en los  (adjuntos) según la analogía
 de ‘la rama (de un árbol) y la luna’, define el adjunto grosero, que es el primero de los tres adjuntos del , en el texto que comienza con la palabra, ‘Grosero’. El ‘cuerpo de carne
’ que comprende principalmente carne, huesos, sangre, etc., es el adjunto o la limitación grosera del . El cuerpo sutil, dominado por los deseos, ha de ser conocido como el adjunto sutil. Aquí el intelecto comprende también la mente. El término ‘fuerza-vital’ significa el principio vital de la vida () con sus quíntuples
 funciones. Agrega a éste las diez facultades
 de percepción y acción. Así pues, el cuerpo sutil constituido por las diecisiete
 facultades enumeradas arriba, representa el segundo adjunto o limitación del .

2. La ignorancia constituye el adjunto causal. La Consciencia Pura está detrás de todos ellos (es decir, de los tres adjuntos) como el presenciador y el iluminador. El reflejo de la Consciencia pura en el intelecto (que adquiere el sentido de individualidad debido a la ignorancia) deviene el —el agente del bien y el mal.

COMENTARIO

El tercer adjunto es introducido aquí con la palabra ‘ignorancia’. Esta ignorancia
 indefinible y sin comienzo es llamada el adjunto causal. El conocimiento para el que se ha introducido el tema de los tres adjuntos, es decir, la verdadera naturaleza del Brahman absoluto como presente en estos adjuntos, está siendo definido aquí, comenzando con la palabra ‘Presenciador’. El ‘veedor
’ es el que presencia todas las cosas directa e inmediatamente, es decir, la Consciencia misma como es conocida por los textos escriturarios tales como ‘Buscar al ’, (. Up. 6, N. Pa. 3.87), ‘Oculto en el escondrijo del corazón’, (Ka. Up. 1.3.1) —la Realidad absoluta, la incorporación de la felicidad suprema, el Sí mismo inmanente e inmutable. Él es el iluminador de los tres adjuntos mencionados arriba, Él es el que les imparte realidad y auto-expresión. Habiendo explicado así la naturaleza del  puro, él habla ahora del sí mismo individual (), que tiene el sentido de ser el hacedor respecto a la existencia mundana, en la sentencia que comienza con, ‘la consciencia reflejada’ ()
. Este reflejo de la Consciencia pura, con lo Absoluto original como el substrato que opera por medio del intelecto, deviene el agente de todas las actividades, buenas y malas. 

3. Es este el que está migrando incesantemente en los dos mundos (éste y el otro) debido a la fuerza resultante de sus propias obras (en la forma de bien y mal). Por consiguiente, el problema supremo de la vida está en el esfuerzo para discriminar la Consciencia pura de Su reflejo (es decir, el ).

COMENTARIO

Además, el mismo sí mismo individual, bajo el empuje del impulso de las obras pasadas ()
, experimenta incesantemente la existencia de la vida () que implica placer y dolor en este mundo y en el otro. Por consiguiente, uno debe esforzarse sostenidamente para discriminar la Consciencia pura e inmutable de la consciencia
 reflejada individual, la cual sufre después estas experiencias de la vida. En relación al presenciador, la verdad suprema, la incorporación de la felicidad suprema, no hay ningún objeto de experiencia como los que nacen de los adjuntos debido a la ignorancia, puesto que son ilusorios por naturaleza. Por el contrario, es el presenciador solo el que es la realidad suprema auto-evidente. Con esta visión discriminativa uno tiene que realizar el  puro. 

4. Las actividades de relación de la consciencia reflejada (es decir, del ) están restringidas a los dos estados de vigilia y sueño con sueños; mientras que, en el sueño profundo, al estar absorbidos en la ignorancia la consciencia reflejada misma junto con el reflector, el intelecto, la Consciencia pura brilla sobre la ignorancia solo.

COMENTARIO

Además, las actividades habidas durante los estados de vigilia y sueño con sueños, han de ser atribuidas al funcionamiento del sí mismo individual, es decir, a la consciencia reflejada. Pero en el estado de sueño profundo, cuando la consciencia reflejada deja de funcionar, la Consciencia pura e inmutable ilumina la ignorancia
 solo. Es decir, en la duración del sueño profundo, aunque todo lo demás se desvanece, la Consciencia pura e inmutable permanece en sí misma, no siendo afectada nunca. Este punto de vista es apoyado por el pasaje escriturario: ‘No puede nunca haber aniquilación del conocimiento del veedor, pues es indestructible’ (Br. Up. 4.3.23). Y además, se observa comúnmente que una persona que se despierta del sueño profundo, recuerda la experiencia de felicidad e ignorancia, es decir, la ausencia de la consciencia de todo lo demás.

5. Incluso en el estado de vigilia, el intelecto en calma es iluminado por la Consciencia pura. Así pues, todas las actividades del intelecto, junto con la consciencia reflejada, están sujetas a manifestación por la Consciencia pura.

COMENTARIO

Aquí señala que la Consciencia pura e inmutable está dentro del alcance de la mano de uno en el texto que comienza con ‘En el estado de vigilia’. Incluso en el estado de vigilia, el intelecto en calma
 es iluminado por la Consciencia pura e inmutable. Es decir, la mente en calma, o la mente libre de todas las modificaciones, es presenciada por la Consciencia pura. Además, la mente activa deviene el objeto de iluminación tanto de la Consciencia pura como de la consciencia reflejada. Esto se expone arriba como ‘Las actividades del intelecto’. Esto significa que las actividades del intelecto junto con la consciencia reflejada
 de ellas, es decir, el sedente en el intelecto, son iluminados por la Consciencia pura. La situación en resumen es ésta: la mente, en su fase operativa, es iluminada tanto por la consciencia mutable como por la Consciencia inmutable; mientras la mente, en su estado de reposo calmo, es iluminada solo por la Consciencia pura e inmutable.

6. El agua calentada en el fuego adquiere calor y así deviene capaz de calentar el cuerpo; de la misma manera, el intelecto iluminado por la Consciencia pura adquiere su lustre y con él ilumina a todos los demás objetos externos.

COMENTARIO

Aquí, con la expresión —‘calentada en el fuego’— muestra cómo la experiencia de los objetos externos es posible para la mente cuando está iluminada por los dos aspectos de la consciencia. Lo mismo que el agua, al ser calentada en el fuego, adquiere calor, así también el intelecto, iluminado por la Consciencia pura e inmutable, y siendo dotado así de su reflejo en sí mismo, es decir, siendo el intelecto iluminado a su vez por el reflejo
, deviene capaz de manifestar los objetos externos, tales como un cuenco de arcilla, etc. El significado es éste: todo nuestro conocimiento de los objetos externos, tales como un cuenco de arcilla, etc., es dado por el intelecto cuando es iluminado por la Consciencia pura e inmutable así como por su reflejo en el intelecto mismo.
7. Las nociones de bueno y malo, respecto a los objetos de los sentidos, son las creaciones del intelecto. La Consciencia pura solo revela esas actividades del intelecto junto con los objetos externos.

COMENTARIO

Las funciones del intelecto, que son las actividades de la mente, atribuyen cualidades buenas y malas a los objetos de los sentidos, tales como ‘forma’, etc. Es decir, las nociones de bueno y malo respecto a los objetos de los sentidos —como cuando nosotros decimos, ‘Esto es bueno’, ‘Esto es malo
’, —son los resultados de las actividades intelectuales, pero no de la Consciencia pura— que, por Sí misma, es libre de todas las modificaciones. La Consciencia pura que ilumina
 esas funciones, es decir, las actividades de la mente junto con los objetos de los sentidos, tales como la ‘forma’, etc., es considerada siempre libre de modificaciones. Por esto está establecido que la Consciencia pura y auto-luminosa no es capaz de ser afectada por ninguna de las modificaciones de la mente, las cuales, por su naturaleza misma, son irreales y limitadas.

8. La Consciencia pura absoluta es distinta de los objetos de los sentidos, así como de las nociones de bueno y malo atribuidas a ellos por el intelecto: sin embargo, Ella (la Consciencia pura) es eso que está detrás del conocimiento de ellos como el único iluminador.

COMENTARIO

Aquí también, la misma Consciencia pura —aunque es absoluta, pues es libre de los adjuntos, auto-luminosa y distinta de los objetos de los sentidos, tales como la ‘forma’, etc., así como también de sus cualidades buenas y malas— está detrás de la aprehensión de todos los objetos (y sus cualidades) a través del medio de adjuntos, tales como el intelecto, etc., pero nunca directamente por Sí misma; debido a que la Consciencia pura no es tocada nunca por ninguna modificación. Esto también se afirma en el —‘Oh hijo de Raghu, Eso por lo que tú experimentas el sonido, el tacto, la forma, el olfato, sabe que Eso es el , el Brahman trascendente, el Señor Supremo’. En este contexto, pasajes escriturarios tales como, ‘En este (estado de sueño) el , el , deviene auto luminoso
’, etc., proclaman también la naturaleza auto-luminosa del . 

9. Las modificaciones del intelecto están cambiando de instante en instante, no así la Consciencia pura, aunque Ella penetra todas esas modificaciones como el hilo en un collar de perlas.

COMENTARIO

Las disposiciones del intelecto, es decir, las modificaciones de la mente, se encuentra que son variables
 y cambiantes de instante en instante. No así la Consciencia pura. ¿Por qué? Debido a que el  auto-consciente no es nunca susceptible a ningún cambio. Lo mismo se establece más adelante: Lo mismo que el hilo atraviesa las perlas de un collar, así también la Consciencia pura está siempre ahí penetrando
 todas las modificaciones del intelecto. Se admite así que la Consciencia pura, omnipenetrante y dichosa, que permanece como el presenciador, es distinta de los objetos insencientes y cambiantes, es decir, las modificaciones del intelecto.

10. El hilo cubierto por las perlas en un collar, puede ser visto entre dos perlas. Similarmente también, la Consciencia pura, aunque ocultada por las modificaciones del intelecto, puede verse claramente entre dos modificaciones.

COMENTARIO

Esa Consciencia pura, el presenciador, se explica claramente en esta estrofa y en la siguiente, comenzando con ‘por las perlas’. Lo mismo que el hilo cubierto u ocultado por las perlas de un collar se ve claramente entre dos perlas, así también la Consciencia pura, lo inmutable, aunque ocultado por las modificaciones del intelecto, brilla claramente visible en el intervalo de dos modificaciones o pensamientos.

El reverenciado , elucida así este punto en su tratado titulado ‘’ —‘A la Consciencia pura e inafectada, por la cual los intervalos de las modificaciones, así como su ausencia, son iluminados, se le llama también lo inmutable’ (8.21). Así pues, la Consciencia pura, el presenciador, se ve en los intervalos de las modificaciones del intelecto.

11. La Consciencia pura e indiferenciada, brilla claramente por sí mima en el intervalo de dos modificaciones del intelecto, cuando la precedente ha muerto y la sucedente todavía no ha aparecido.

COMENTARIO

En el momento en que una modificación precedente se ha desvanecido y la sucedente todavía no ha hecho su aparición, en este intervalo, la Consciencia pura e inmodificable, que es el significado
 implícito del término ‘Tú’ (en la enseñanza ‘Tú
 eres Eso’), brilla por Sí misma.

En otras palabras, la mente, libre de modificaciones, es iluminada por la Consciencia pura e inmutable. De aquí que se haya dicho antes (Ver estrofa 5) que, incluso en la vigilia, el estado calmo e inmodificado
 del intelecto, es iluminado por la Consciencia pura.

12. Por consiguiente, las personas que aspiran a la experiencia del Brahman, deben practicar gradualmente esta ‘contención’ de las modificaciones comenzando con un momento y extendiéndola después a dos, tres, y así sucesivamente.

COMENTARIO

Que la experiencia de este tipo tiene que ser obtenida por mentes puras, se explica aquí en esta estrofa, comenzando con la palabra ‘un momento’. Las personas deseosas de tener la experiencia del Brahman, es decir, aquellos que se esfuerzan por la liberación, deben practicar gradualmente la contención o la supresión de las modificaciones mentales, comenzando primero con un momento y extendiéndolo después a dos, tres
, y así sucesivamente. Lo que se entiende es esto: es posible para una persona con visión espiritual realizar la verdadera naturaleza de la Consciencia pura, limpiando la mente de todas las modificaciones y afecciones.

13. Este sí mismo individual (), que es ahora afectado por las modificaciones del intelecto, devendrá en su momento uno con el Brahman indiferenciado, al realizar la verdad de la enseñanza Vedántica —‘Yo soy el Brahman’. Esa es la idea que se busca transmitir aquí, en este tratado.

COMENTARIO

Para proponer este punto, en el texto se dice ‘El  con modificaciones’. El sí mismo individual —que hasta que es iniciado por un maestro
 y pasa por las disciplinas
 prescritas en las escrituras, permanece afectado por las modificaciones—deviene uno con el Brahman indiferenciado, que es de la sustancia misma de la Existencia-Conocimiento-Felicidad Absolutos, experimentando en sí mismo la verdad de la enseñanza ‘Yo soy el Brahman
’, cuando, en la plenitud del tiempo, deviene apto para recibir esta elevada enseñanza. De este tema, que ha sido expuesto en las , es de lo que se trata en este tratado: lo mismo que la ‘serpiente en la cuerda’ no existe aparte de la cuerda, así también el sí mismo individual no existe aparte del Brahman. Y ésta es la suma y sustancia del .

14. La consciencia reflejada, aunque implicada en las modificaciones del intelecto, que yo soy ahora, es realmente una con el Brahman indiferenciado. Las modificaciones aparentes, que son auto-evidentes (debido a que están asociadas a la consciencia reflejada), solo tienen que ser suprimidas por todos los esfuerzos (para que pueda venir esta realización del Brahman).

COMENTARIO

Aquí de nuevo, el sí mismo individual, aunque sujeto a las modificaciones, deviene a su tiempo el único Brahman indiferenciado, es decir, la Consciencia pura e inmodificada, cuando, por la fuerza de la práctica sostenida, logra liberar a la mente de todas las modificaciones y afecciones. Así pues, es claro que las modificaciones mentales, que son auto-evidentes
 (puesto que se derivan de la ignorancia de la verdadera naturaleza real del Sí mismo), tienen que ser controladas y suprimidas con todos los esfuerzos, no permitiéndolas aparecer en el campo de la mente. Y puesto que la verdadera naturaleza de la Consciencia pura es realizada en la mente limpia de todas las modificaciones, por eso mismo uno tiene que esforzarse por todos los medios para experimentar la felicidad infinita e ininterrumpida del , liberando a la mente de todas las modificaciones y afecciones.

15. Si uno es capaz de efectuar la supresión completa de todas las modificaciones de una vez por todas, entonces uno deviene bendecido con la concentración () que es muy querida por todos los sabios. Sin embargo, si eso no es posible, uno debe proseguir con fe el esfuerzo para realizar su propia Brahmaneidad, controlando las modificaciones aunque sea solo un momento.

COMENTARIO

En esta estrofa se trata el mismo punto que comienza con ‘si uno es capaz’. Si es posible practicar el control sobre todas las modificaciones mentales a la vez, entonces ello resulta en la obtención de la concentración perfecta
, tan devotamente querida por los sabios, como  y otros. Si eso no es posible, es decir, mientras uno es incapaz de controlar todas las modificaciones de la mente a la vez, uno debe tratar al menos de controlarlas aunque sea solo un momento y contemplar la identidad del propio sí mismo de uno con el Brahman. Así dicen las escrituras —‘Cuando las cinco facultades de percepción reposan (en el ) y el intelecto no fluctúa, a este estado se le llama la Meta suprema.’ (Ka. Up. 2.3.10). ‘Ese control firme de los sentidos ellos lo consideran Yoga. Entonces uno debe devenir atento; pues el Yoga
 se adquiere y se pierde.’ (Ka. Up. 2.3.11).

16. Habiendo comprendido la implicación real de la enseñanza ‘Yo soy el Brahman’, una persona imbuida de fe, debe meditar sostenidamente sobre su identidad con el Brahman al máximo de su capacidad, por medio de todas las facultades del intelecto embebida de esta Idea.

COMENTARIO

La idea es que uno debe realizar su propia felicidad del Brahman con la mente absorbida en el . Así pues, habiendo realizado a la luz de la propia comprensión y con la propia auto-concentración la identidad de uno con el Brahman, con la ayuda de la exposición como se ha dado en este tratado, o por la fuerza de la gran enseñanza , ‘Yo soy el Brahman
’ —uno debe continuar practicando esto incesantemente. Como se ha dicho: ‘En la meditación de la verdad , uno debe pasar el tiempo hasta que llegue el sueño y así hasta la muerte; uno no debe dar nunca el menor cuartel a los deseos sensuales en la mente’.

17. Meditar sobre Eso, hablar sobre Eso, iluminarse mutuamente sobre Eso y absorberse uno mismo en Eso —todos estos juntos han sido conocidos y enseñados por los sabios como constituyendo la práctica del Brahman.

COMENTARIO

La naturaleza de la práctica se describe en esta estrofa como ‘Meditar sobre Eso
’. Meditar sobre Eso (es decir, el Brahman) con la mente despojada de todos los demás objetos, hablar sobre Eso (a la luz de las enseñanzas del ), iluminarse uno a otro sobre Eso según las enseñanzas del , querer la idea de la propia identidad de uno con la Consciencia pura como el fin Supremo en vista —como así se dice en las escrituras también— ‘ConóceLe solo a Él, el único  y desecha todas las demás charlas vanas
; éste es el puente de la Inmortalidad,’ (Mu. Up. 2.2.5) —todos éstos han sido mencionados por los maestros como constituyendo la práctica del Brahman.

18. La consumación de esta práctica es la firme convicción de la identidad de uno con el Brahman, lo mismo que la convicción que hay normalmente en el sentido de identidad del sí mismo con el cuerpo. Ciertamente, el que ha realizado esto, está en verdad liberado, sin ninguna duda; su cuerpo puede morir entonces, en cualquier momento, en cualquier lugar.

COMENTARIO

Ahora habla de los resultados del estudio repetido de esta obra (con un ojo para la comprensión apropiada de la enseñanza) en la estrofa que comienza con ‘Lo mismo que la convicción de la identidad del sí mismo de uno con el cuerpo’. Lo mismo que la creencia en la identidad del sí mismo con el cuerpo está firmemente arraigada en todas las personas ordinarias, así también, cuando la convicción en la identidad del sí mismo con el Brahman adquiere firmeza, eso marca la meta
. Así se ha dicho en el Upadesa Sahasri (4.5) —‘La persona que obtiene ese conocimiento estable en el  mismo, que es la negación de la creencia en la identidad de su sí mismo con el cuerpo, en el mismo grado en que uno cree esto último, ese, en verdad, está liberado, a pesar de sí mismo’. Una vez que esta realización es obtenida, uno puede morir en cualquier momento
 (y en cualquier parte). Pues en la muerte, éste tal simplemente desecha la vestidura corporal y reposa en la naturaleza infinita del Brahman. Este estado es conocido como ‘Liberación desincorporada’. Los siguientes pasajes escriturarios señalan el hecho de la cesación de todas las miserias y la obtención de la felicidad suprema, que es de la naturaleza misma del , por parte del que realiza el  —‘No hay nada más alto que la obtención del ’. (cf.  1.2.). ‘El que realiza el Brahman, deviene el Brahman Mismo. (Mu. Up. 3.2.9.). ‘Cuando uno realiza el Ser supremo, que es a la vez lo alto
 y lo bajo, todos los nudos de su corazón se desatan, todas sus dudas se desvanecen y los resultados de todas sus acciones perecen.’ (Mu. Up. 2.2.8.). ‘Un sabio que ha realizado lo Único divino por medio de la meditación en el sí mismo interno, abandona el gozo y la aflicción (es decir, todos los pares de opuestos)’. (Ka. Up. 1.2.12).

Si yo me he equivocado en alguna parte (en el intento de comentar este tratado) que los lectores sabios Le pregunten solo a Él, que es el morador interno, el omnipenetrante, el señor del universo, el príncipe de Saketa (Ayodhya), mi Maestro (e inspirador).

El pequeño mérito que yo pueda haber adquirido al componer este comentario, que es una ofrenda de flores a los pies de loto de (, está dedicado al Brahman.

Así pues, aquí finaliza el comentario () sobre el  titulado ‘’.

�  en su cuádruple aspecto.


Esto se refiere al comentario del ( sobre la ‘Uttara-’ (o los ‘Brahma-Sutras’) de   que está dividido en cuatro capítulos que tratan (1) la síntesis de los textos  (Samanvaya), (2) la reconciliación de contradicciones e incongruencias (Avirodha), (3) los métodos de la práctica (), y (4) los resultados de ello (Phala).


� La analogía de la ‘rama y la luna’ ():


Lo mismo que cuando se le muestra la luna a un niño, su atención es llevada primero a la rama de un árbol cercano, a cuyo través la luna puede ser vista y después llevada gradualmente a la luna misma, así también el Brahman se muestra aquí como residiendo en los tres adjuntos o ‘’ —primero el grosero, después el sutil y finalmente el causal. 


� Cf. Pan. 3, 3.


� Quíntuples funciones del ‘’—a saber, , Apna, Samna, Udna y Vyana, que se dice que son los cinco modos de operación de la única energía vital que penetra y mantiene todo el organismo (Pan. 1.22).


� Facultades de percepción, (1) la visión, (2) la audición, (3) el olfato, (4) el gusto y (5) el tacto; y facultades de acción, (1) el habla, (2) la manipulación, (3) la locomoción, (4) la excreción y (5) la reproducción. (Pan. 1.19, 21).


� Cf. Pan. 1.23.


� Ignorancia o adjunto Causal: —(Pan. 1.17)


Ignorancia, , , —todos éstos son términos sinónimos, que significan el poder indefinible del Brahman que deviene inmediatamente responsable de la manifestación del mundo fenoménico. Este poder opera de dos maneras: primero, velando la verdadera naturaleza del Brahman o el  (), y, después, proyectando el universo (comenzando desde lo más sutil a lo más grosero) sobre Eso. (Como en la ilustración clásica de la ‘cuerda y la serpiente’, la ignorancia primero vela la naturaleza de la cuerda y después proyecta a la serpiente en eso). En relación al , este poder permanece operativo en ambos aspectos durante los estados de vigilia y sueño con sueños; mientras que en el sueño profundo solo el poder velador permanece activo. 


� cf. . Vr. 11.


� : —


El intelecto, debido al predominio de ‘Sattva’ en él, se comprende como una sustancia transparente, y, como tal, aprehende el reflejo de la Consciencia auto-luminosa pura, adquiriendo con ello en sí mismo la propiedad de la consciencia. Aquí se alude a esto como la ‘consciencia-reflejada’ y también es conocido como el . (cf. Pan. 4.11, 8.52).


� Prarabdha-Karma: —(Ver Br. Su. 4.1.15,19)


Todas las obras están seguidas por resultados en la forma de placer y dolor, en este mundo o en el otro. Las obras adheridas así al , son clasificadas bajo tres categorías, a saber, ‘Sañchita’. ‘’ y ‘’. A la porción de los resultados acumulados de las obras pasadas (es decir, ‘Sañchita’), las cuales devienen inmediatamente la causa del nacimiento del cuerpo presente, se le llama ‘’; con la realización del auto-conocimiento () acaban todos los resultados de las acciones pasadas, pero el ‘’ persiste y solo se agota con la experiencia en la forma de placer y dolor, hasta la muerte. El que ha obtenido el conocimiento de sí mismo —habiendo perdido por ello todo sentido de ser el hacedor— en adelante cesa de tener conexión alguna con las obras hechas a través de su cuerpo, las cuales son clasificadas como ‘’.


� cf. Pan. 8.26-35 ; Up S. 18.43.


� cf. Pan. 1.5.


� cf. Pan. 8.21; 11.74, 85.


� cf. Ibid. 8.3, 14, 18.


� cf. Pan. 8.4, 18.


� cf. Pan. 4.20.


� cf. Ibid. 8.14.


� Br. Up. 4.3.9.


� cf. Pan. 8.20.


� cf. Ibid. 8.14.


� Significado implícito: —


El significado directo de la palabra ‘Tú’ en la enseñanza ‘Tú eres Eso’, es el  o el sí mismo individual; mientras que el significado implícito es ‘la Consciencia pura o el Sí mismo universal’, puesto que la enseñanza es: ‘Tú’ no es esencialmente nada más que ‘Eso’. (Ver Pan. 1.43-48; 5.5,6).


� Chh. Up 6.8.7.


� cf. Pan. 8.21.


� cf. B.G. 6.25,26; Pan. 11.98.


� Maestro ().


El maestro del , es el que es esencialmente un hombre de Auto-conocimiento y también posee una instrucción profunda en las escrituras.


� Disciplinas:—


Las cuatro disciplinas preparatorias requeridas a un aspirante al auto-conocimiento, a saber:


(1) Control de las facultades internas (Sama).


(2) Control de las facultades externas (Dama).


(3) Paciencia con todas las experiencias penosas ().


(4) Retirada de la mente de los objetos de los sentidos (Uparati).


(5) Auto-contemplación ().


(6) Fe en el maestro y las enseñanzas del  ().


Desapasionamiento respecto a los goces de este mundo y del otro ().


Discriminación entre lo eterno y lo no-eterno (Viveka)


Anhelo de la liberación ().


� Br. Up. 1.4.10. Ver Pan. 5.3.4.


� cf. Pan. 8.19.


� cf. B.G. 6. 20-23; Pan 11.99, 100.


� El Yoga se adquiere y se pierde: —


El progreso hecho en la vía de la concentración tiene que ser mantenido por una práctica estable y vigilante en cada etapa hasta que se obtiene la meta final; de otro modo, hay la posibilidad de volver atrás y perder así lo que se ha obtenido.


� Br. Up. 1.4.10, Ver Pan. 5.3.4.


� cf. Pan 7.106.


� cf. Br. Up. 4.4.21.


� Meta:—


Cuando viene esta realización, se dice que uno ha obtenido la liberación in esse, pero, puesto que el cuerpo tiene que agotar su término de existencia predeterminado debido al ‘’, uno es llamado hasta entonces liberado en vida (). Después, con el ‘’ agotado y  el cuerpo declarado muerto, se dice que uno ha obtenido la ‘Liberación desincorporada’ (Videha-mukti). (Ver Chh. Up. 6.14.2).


� cf. Pan. 2.106.


� Lo alto y lo bajo:—


Esto se refiere a los dos aspectos de nuestra concepción del Brahman, a saber, ‘Saguna’ y ‘Nirguna’, es decir, el Brahman en su total absoluteidad, y el Brahman relacionado, como la gran causa, con la existencia fenoménica en su triple aspecto de manifestación, conservación y disolución.
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